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Terminological Expression in the Arab Political Discourse Vis a Vis

the International Events -A Socio-Cultural reading-

Ungkapan Terminologi dalam Bahasa Wacana Politik Arab dalam
Mendepani Peristiwa Antarabangasa -Perspektif Sosio Budaya —
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Abstract:

There have been a lot of talks about political language and
propaganda after the ‘) September incident that had led to the
application of new terminologies, expressions and language
variations in contrast with what were associated with these
words previously in the minds of the recipient. Hence, new
strings of language were woven but nonetheless they remained
far from being acquainted with the political and propaganda
discourses. The one who is responsible in language policy is the
one who is successful in including the language of the streets to
explore its various concepts. This is in the absence of the growth
of language movements, language personalities, and the
challenges of discovering self-identity and in the efforts to
search of the future that is characterized by the elements of
language survival in the face of the clashes of civilization,
thinking, political and economy. In addition to that, the inner
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conflicts that are witnessed by the Arab world to adapt to the
arising matters and issues. This effort will entail to overcome the
new direction in language that is vicious toward the past and at
the time try to accommodative to the new and contemporary.
The research has concluded that: semiotic rules and regulations
of political speech should be reviewed, so as for mass media to
penetrate deeply in the technical meanings and expression like
the politicians.

Keywords: Arabic Language— Terminological Phrases—
Reception of Political Expressions— Politics of Phrases— Politics

Games.

Abstrak:

Terdapat banyak perbincangan tentang bahasa politik dan
propaganda selepas kejadian ‘) September dan telah timbul
pelbagai istilah, pernyataan dan bentuk bahasa baru yang
bercanggah dengan pengetahuan latarbelakang pendengar serta
apa yang telah mereka fahami sebelum ini.la seperti
menenunbah asabaru dan terkini, meninggalkan jarak untuk
begitu lama yang mencorakkan pembentukan dasar, perjalanan
media dan propaganda. Namun, pihak yang menguasai
retraktororientasi linguistic terkini itulah yang akan menentukan
kandungan perjalanan bahasa Arab dalam pencarian konsep
yang berbeza dengan ketiadaan mobiliti perkembangan liguistik,
seterusnya  memartabatkan  identiti  pengguna  bahasa
tersebut. Sementara beberapa kamus tertentu yang bersifat
elitism dan terpinggir pula mencabar keegoan dan diri. Dalam
mencari masa depan, faktor lisan bersifat mampu saing
memainkan peranan penting dalam aruskonflik tamadun,
pemikiran, politik dan ekonomi ini dalam menapis momentum
bahasa agar mencaku pirealiti tamadun semasa serta kejutan
sosial yang teraruh supaya bersesuaian dengan keadaan semasa.
Ini memerlukan kesungguhan penguasaan bahasa baru yang
tersimpang dari pada yang dulu, dan pada masa yang sama ia
tidak terpisah dari pada yang lama. Bahasa baru ialah hasil
pergerakan bahasa semasa, bahasa perundingan dan bahasa
istilah semasa. la adalah bahasa propaganda, pernyataan
beristilah yang baru dan bahasa wacana politik semasa. Antara
dapatan penting kajian ialah: semakan semula nahu dan prosidur
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semantic bagi bahasa wacana politik, pihak media mendalami
penggunaan istilah serta pernyataan dalam politik.

Kata kunci: Bahasa Arab— Ungkapan Terminologi—
Pemahaman Pernyataan Politik— Politik Pernyataan— Permainan
Politik.
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